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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
res.FamDistribution@conus.army.mil
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ny asin nye or brony
zh asin zhooch or mozheche
H asin Htsen or nasheH

r asin rendze or vyechoor
tz asin notz or tzo
dz asin myendze or yedzenya

ny asin nye or brony
zh asin zhooch or mozheche
H asin Htsen or nasheH

r asin rendze or vyechoor
tz asin notz or tzo
dz asin myendze or yedzenya
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Polish
1-1 | Stop! stop! Stop!
1-2 | Stop or | will shoot! stooy, bo stshelam! Stdj, bo strzelam!
1-3 | Follow our orders. fc\:\;?((;l;l:gfhe nasheH ?;;Eg:gf naszych
1-4 | Don'’t shoot! nye stshelach! Nie strzelac!
1-5 zg:vf_’ur weapon zhooch brony! Rzu¢ bron!
1-6 | Move. napshoot! Naprzéd!
1-7 | Come here. podeyjche Podejdzcie.
1-8 | Follow me. eejche zamnon! IdZcie za mng!
1-9 | Stay here. zostanyche too Zostancie tu.
1-10 | Wait here. chekayche too Czekajcie tu.
1-11 | Do not move. nye rooshach shen Nie ruszac sie.
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Stay where you are.

nye rooshach shen
zmeyeystsal

Nie ruszac sie z
miejscal

nye rooshach shen

Nie ruszac sie z

1-13 | Come with me. Hochye ze mnon Chodzcie ze mna.

1414 | Take me to . zaprovache mnye do Zaprowadzcie mnie
- _ do__ .

1-15 | Be quiet. nye odzevach shen Nie odzywac sie.

1-16 | Slow down. volnyee Wolnie;.

1-17 | Move slowly. eejche povolee Idzcie powoli.

1-18 | Hands up. rentse do goore Rece do gory.

1-19 | Lower your hands. opooshcheech rentse! Opuscic¢ rece!

1-20

Lie down.

padnyeey!

Padnij!

1-21

Lie on your stomach.

lezhech na bzhooHoo

Leze¢ na brzuchu.

1-22 | Get up. fstach Wstac.

1-23 | Surrender. poddayche shen Poddajcie sie.

1-12 | Stay where you are. gz]ee;c;?;?:aﬁh shen :Iiieejrslisaz!aé sig z
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1-24 | You are a prisoner. yesteshche yenytsem Jestescie jencem.
1-26 | Turn around. odvroocheech shen! Odwrdcic¢ sie!

1-27 | Walk forward. napshood marsh Naprzéd marsz
1-28 | Form a line. fsheregoo zbyoorka W szeregu zbiorka
1-29 | One at a time. poyedencho Pojedynczo.

1-30 | You are next. ve nastenpnee Wy nastepni.

1-31 | No talking. nye rozmavyach Nie rozmawiac

1-32 | Do not resist. nye stavyayche oporoo | Nie stawiajcie oporu.
1-33 | Calm down. oospokooyche shen! Uspokojcie sie!

1-34 | Give me. podayche mee Podajcie mi.

1-35 | Do not touch. nye doteekach Nie dotykac.

1-36 | Do not remove. nye zabyerach Nie zabieraé.
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1-37 | Keep away. vstenp vzbronyone Wstep wzbroniony.
1-38 | Let us pass. pshepooshche nas Przepusccie nas.
1-39 | Don't be frightened. nye booyche shen Nie bojcie sie.
1-40 | You can leave. mozheche odeyshch Mozecie odejsc.
1-41 | Go. napshood Naprzod!

1-42 | Go home. eejche do domoo Idzcie do domu
1-43 | Open otfozheech Otworzy¢

1-44 | Close zamknonch Zamknaé

1-45 | Beware oovaga Uwaga.

1-46 | Bring me psheenyeshche mee Przyniescie mi.
1-47 | Distribute rozdayche Rozdajcie.

1-48 | Fill napewneech Napetnic

1-49 | Lift podnyeshch Podniesé

1-50 | Pour into vlach / fsypatch Wila¢ / Wsypaé
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powozhech /

powozhech /

1-51 | Put postaveech Potozy¢ / Postawié

1-52 | Take vzonch Wzigc

1-53 | Load zawadovach Zatadowac

1-54 | Unload rozwadovach Roztadowaé

1-55 | Help me pomooshche mee Pomobzcie mi.

1-56 | Show me pokashche mee Pokazcie mi.

1-57 | Tell me povyetsche mee Powiedzcie mi.

151 | Put powozhech / Polozyé / Postawic
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS
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2-1 | Please. proshen Prosze.

2-2 | Thank you. jenkooyen Dziekuje.

2.3 Can someone assist che mozhe ktosh nam Czy moze kto$ nam

us? pomoots? pomoc?

2-4 | OK fpozhondkoo / okay W porzadku. / OK.
2-5 | Excuse me./I'm sorry. | psheprashahm Przepraszam.

2-6 | Yes tak Tak.

2-7 | No nye Nie.

2-8 | Maybe bech mozhe / mzhe By¢ moze. / Moze.
2-9 | Right dobzhe Dobrze.

2-10 | Wrong zhle Zle.

2-11 | Here too Tu.

2-12 | There tam Tam.
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2-13 | | want Htsen Chce.
2-14 | 1 do not want nye Htsen Nie chce.
2-15 | Danger nyebespyechenystfo Niebezpieczenstwo.
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you.

yesteshme too abe
vam pomoots

Jestesmy tu, aby
wam pomaoc.
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Jestesmy tu, aby
wam pomaoc.

Help is on the way.
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2-23 | What? tso? Co?
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2-34 | We are yesteshme JestesSmy
2-35 | They are onee son Onisg
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3-1 | Welcome. veetame Witamy.

3-2 | Hello. jeny dobre Dzien dobry.

3-3 | Good morning. jeny dobre Dzien dobry.

3-4 | Good night. dobranots Dobranoc.

3-5 | Good bye. doveedzenya Do widzenia.

3-6 | How are you? yak shen mache Jak sie macie?

3.7 I'm fine, thanks, and jenkooyen chooyen Dziekuje, czuje sie
you? shen dobzhe, a vee? dobrze, a wy?

3-8 ;gnupleased to meet meewo mee poznach Mito mi poznad.
Thank you for your . . .

3-9 help jenkooyen za pomots Dziekuje za pomoc.

3-10 | My nameis __ . nazeevam shen ___ Nazywam sie .
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che mooveeche po

Czy méwicie po
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Czy méwicie po

4-1 . :
English? angyelskoo? angielsku?
4-2 | I do not speak Polish. | nye znam polskyego Nie znam polskiego.
4-3 | What is your name? yak shen nazeevache? | Jak sie nazywacie?
) When is your . o o
4-4 birthday? vasha dath oorojeen” Wasza data urodzin®
4-5 | Where were you born? | myeystse oorodzenya? | Miejsce urodzenia?
4.6 What is your rank / vash stopyeny Wasz stopien
title? voyskove / teetoow? wojskowy / tytut?

47 | Whatis your vasha narodovoshch? Wasza narodowos¢?
nationality?

4-8 Do you have any mache yakeesh dovood | Macie jakis dowdd
identification papers? tozhsamoshchee? tozsamosci?

4-9 Do you have a mache pashport? Macie paszport?

passport?
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4-10 | What is your job? yakon pratsen Jaka prace
veekonooyeche? wykonujecie?
4-11 | Who is in charge? kto vamee kyerooye? Kto wami kieruje?

4-12

Where do you serve?

gdye swoozheeche?

Gdzie stuzycie?

4-13

Which group are you
in?

fktoorey groopye
yesteshche?

W ktorej grupie
jestescie?

4-14

Answer the questions.

odpovyadayche na
peetanya

Odpowiadajcie na
pytania

4-15

Where are you from?

skond yesteshche?

Skad jestescie?

4-16 | Do you understand? Rozoomyeche? Rozumiecie?
4-17 | | don’t understand. nye rozoomyem Nie rozumiem.
4-18 | How much? eele? lle?

4-19 | How many? eele? lle?

4-20 | Repeat it. poftooshche to Powtorzcie to
4-21 | Whereis __? gjeyest__ ? Gdziejest __ ?
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4-22 | What direction? fktooreem kyeroonkoo? | W ktérym kierunku?
4-23 | Is it far? che to daleko? Czy to daleko?
che son yatseesh Czy sa jacys

Are there armed men
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4-23 | Isitfar? che to daleko? Czy to daleko?
che son yatseesh Czy sa jacys

Are there armed men

4-24 oozbroyenee looje uzbrojeni ludzie w
near here? o
fpobleezhoo? poblizu?
4-25 | Where did they go? dokond poshlee? Dokad poszli?
4-26 | What weapons? yakye oozbroyenye? Jakie uzbrojenie?
4-27 | Speak slowly. mooftche povolee Moéwcie powoli
. . . : Gdzie jest wasz
. ? ?
4-28 | Where is your unit? gje yest vash odjaw? oddzial?
4-29 Where did you see gje eeH Gdzie ich
them? veejeleeshche? widzieliscie?
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4-30

Where is your family?

gje yest vasha rojeena?

Gdzie jest wasza
rodzina?
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PART 5: NUMBERS
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5-1 0 Zero zero 0 Zero

52 | 1 One yeden 1 Jeden

5-3 2 Two dva 2 Dwa

5-4 | 3 Three tshe 3 Trzy

5-5 | 4 Four chtere 4 Cztery

56 | 5 Five pyench 5 Pie¢

5-7 | 6 Six sheshch 6 Szesc

5-8 | 7 Seven shyedem 7 Siedem
59 | 8 Eight oshyem 8 Osiem
510 | 9 Nine jevyench 9 Dziewie¢
5-11 | 10 Ten jeshyench 10 Dziesiec
5-12 | 11 Eleven yedenashche 11 Jedenascie
5-13 | 12 Twelve dvanashche 12 Dwanascie
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5-14 | 13 Thirteen tshenashche 13 Trzynascie
5-15 | 14 Fourteen chternashche 14 Czternascie
5-16 | 15 Fifteen pyentnashche 15 Pietnascie
5-17 | 16 Sixteen shesnashche 16 Szesnascie
5-18 | 17 Seventeen shyedemnashche 17 Siedemnascie
5-19 | 18 Eighteen oshyemnashche 18 Osiemnascie
5-20 | 19 Nineteen jevyentnashche 19 Dziewietnascie
5-21 | 20 Twenty dvajeshchya 20 Dwadziescia
5-22 | 30 Thirty tshejeshchee 30 Trzydziesci
5-23 | 40 Forty chterjeshchee 40 Czterdziesci
5-24 | 50 Fifty pyenjeshent 50 Pigcdziesiat
5-25 | 60 Sixty sheshjeshont 60 Szescédziesiat
5-26 | 70 Seventy shyedemjeshont 70 Siedemdziesigt
5-27 | 80 Eighty oshyemjeshont 80 Osiemdziesiat
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5-24 | 50 Fifty pyenjeshent 50 Pigcdziesiat
5-25 | 60 Sixty sheshjeshont 60 Szescédziesiat
5-26 | 70 Seventy shyedemjeshont 70 Siedemdziesiat
5-27 | 80 Eighty oshyemjeshont 80 Osiemdziesiat
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5-28 | 90 Ninety jevyenchjeshont 90 Dziewiecdziesiat
5-29 | 100 One Hundred sto 100 Sto

5-30 | 1,000 One Thousand | teshonts 1000 Tysigc

5-31 }gfffan dTen jeshyench teeshentse t1y03|g(<):(3)/ Dziesigc
5-32 lﬂgffaon:undred sto teeshentse 100.000 Sto tysiecy
5-33 | 1,000,000 Million meeleeon 1.000.000 Milion
5-34 | Plus ploos / dodach Plus / Dodac¢

5-35 | Minus meenoos / odjonch Minus / Odja¢

5-36 | More (than) vyentsey (neesh) Wiecej (niz)

5-37 | Less (than) mnyey (neesh) Mniej (niz)

5-38 | Approximately okowo Okoto

5-39 | First pyerfshe Pierwszy
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5-40 | Second droogee Drugi
5-41 | Third tshechee Trzeci
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 | Sunday nuejela Niedziela
6-2 | Monday ponyejawek Poniedziatek
6-3 | Tuesday ftorek Wtorek
6-4 | Wednesday shroda Sroda
6-5 | Thursday chfartek Czwartek
6-6 | Friday pyontek Pigtek
6-7 | Saturday sobota Sobota
6-8 | Yesterday fchoray Weczoraj
6-9 | Today jeeshyay / jeesh Dzisiaj / Dzis$
6-10 | Tomorrow yootro Jutro
6-11 | Day jeny Dzien
6-12 | Night notz Noc
6-13 | Week tejeny Tydzien
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6-14 | Month myeshontz Miesiac
6-15 | Year rok Rok

6-16 | Second sekoonda Sekunda
6-17 | Minute meenoota Minuta
6-18 | Hour gojeena Godzina
6-19 | Morning rano Rano
6-20 | Evening vyechoor Wieczor
6-21 | Noon powoodnye Potudnie
6-22 | Afternoon popowoodnye Popotudnie
6-23 | Midnight poownotz Pdétnoc
6-24 | Now teras Teraz
6-25 | Later pooznyey Pozniej
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PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over nat / ponat Nad / Ponad
7-2 | After/ Past za/ po Za/Po
7-3 | Back/Behind za Za
7-4 Eg:\‘:’r:ré In front of / pshed Przed
7-5 | Between myendze Miedzy
7-6 | Coordinates fspoowzhendne Wspotrzedne
7-7 | Degrees stopnee Stopni
7-8 | Down na dole / vdoow Na dole / W dot
7-9 | East fsHoot Wschod
7-10 | Far daleko Daleko
7-11 | Longitude ?g;ve(:)(;?gfehecjhna) I(?;Zgg f:ficzna)
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7-12 | Left levo Lewo
713 | Latitude (gooaratecina) | (asografiozna)
7-14 | My positionis ___ . znaydooyen shen __ | Znajduje sie .
7-15 | Near kowo / bleesko Koto / Blisko
7-16 | North poownots Pdétnoc
7-17 | Northeast poownotsne fsHoot Pdtnocny wschod
7-18 | Northwest poownotsne zaHoot Pétnocny zachod
7-19 | Right pravo Prawo
7-20 | South powoodnye Potudnie
7-21 | Southeast powoodnyove fsHoot Potudniowy wschéd
7-22 | Southwest powoodnyove zaHoot Potudniowy zachdéd
7-23 | Straight ahead prosto Prosto
7-24 | Under pot Pod
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7-25 | Up do goore / vgooren Do géry / w goére
7-26 | West zaHood Zachod
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8-1 | Beach plazha Plaza

8-2 | Border granyeetsa Granica

8-3 | Bridge most Most

8-4 | Camp oboos Oboz

8-5 | Dirt road droga polna Droga polna
8-6 | Forest las Las

8-7 | Harbor port / pshestany Port / Przystan
8-8 | Hill vzgoozhe Wzgorze

8-9 | House dom / boodenek Dom / Budynek
8-10 | Lake yezoro Jezioro

8-11 | Meadow wonka taka

8-12 | Mountain goora Gora

8-13 | Ocean otsean Ocean
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8-14 | Path shchyeshka / droga Sciezka / Droga
8-15 | Paved road droga ootfardzona Droga utwardzona
8-16 | Place myeystse Miejsce

8-17 | Position ;fzneogtzs:ko / Stanowisko / Pozycja
8-18 | River zheka Rzeka

8-19 | Road droga Droga

8-20 | Sea mozhe Morze

8-21 | Square plats Plac

8-22 | Tree dzhevo Drzewo

8-23 | Valley doleena Dolina

8-24 | Village vyesh Wie$

8-25 | Where? gje? Gdzie?
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9A: COLORS
9-1 | Black charne Czarny
9-2 | Blue nyebyeskee Niebieski
9-3 | Brown bronzove Brazowy
9-4 | Gray share Szary
9-5 | Green zhelone Zielony
9-6 | Orange pomaranychove Pomaranczowy
9-7 | Purple fyoletove Fioletowy
9-8 | Red chervone Czerwony
9-9 | White byawe Biaty

9-10 | Yellow zhoowte 2oty

9B: SIZES

9-11 | Big | doozhe Duzy
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9-12 | Deep gwenbokee Gteboki

9-13 | Long dwoogee Dtugi

9-14 | Narrow vonskee Waski

9-15 | Short (in height) neeskee Niski

9-16 | Short (in length) krootkee Krotki

9-17 | Small, little mawe / nyeduzhe Maty / Nieduzy
9-18 | Tall vyhsokee Wysoki

9-19 | Thick genste / groobe Gesty / Gruby
9-20 | Thin zhatkee / chyenkee Rzadki / Cienki
9-21 | Wide sherokee Szeroki

9C: SHAPES

9-22 | Round okrongwe Okragty

9-23 | Straight proste Prosty

9-24 | Square kfadratove Kwadratowy
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9-25 | Triangular trooykontne Trojkatny
9D: TASTES
9-26 | Bitter goshkee Gorzki
9-27 | Fresh shfyezhe Swiezy
9-28 | Salty swone Stony
9-29 | Sour kfashne Kwasny
9-30 | Spicy ostre Ostry
9-31 | Sweet swotkee Stodki
9E: QUALITIES
9-32 | Bad zwe / nyedobre Zty | Niedobry
9-33 | Clean cheste Czysty
9-34 | Dark chyemne Ciemny
9-35 | Difficult troodne Trudny
9-36 | Dirty broodne Brudny
9
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9-30 | Spicy ostre Ostry
9-31 | Sweet swotkee Stodki
9E: QUALITIES
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9-35 | Difficult troodne Trudny
9-36 | Dirty broodne Brudny
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9-37 | Dry sooHe Suchy
9-38 | Easy watfe tatwy

9-39 | Empty pooste Pusty

9-40 | Expensive drogee Drogi

9-41 | Fast shepkee Szybki
9-42 | Foreign optse Obcy

9-43 | Full pewne Petny

9-44 | Good dobre Dobry
9-45 | Hard (firm) tfarde Twardy
9-46 | Heavy chenshkee Ciezki
9-47 | Inexpensive tanyee / nyedrogee Tani / Niedrogi
9-48 | Light (illumination) shfyatwo Swiatto
9-49 | Light (weight) lekkee Lekki

9-50 | Local myeystsove Miejscowy
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9-51 | New nove Nowy

9-52 | Noisy gwoshne Gtosny

9-53 | Old (about things) stare Stary

9-54 | Old (about people) stare Stary

9-55 | Powerful motsne Mocny

9-56 | Quiet (person) cheeHe Cichy

9-57 | Right/ Correct g\:fgoese:r\:;ove / Prawidtowy / Stuszny

9-58 | Slow povolne / volne Powolny / Wolny

9-59 | Soft myenkkee Miekki

9-60 | Very bardzo Bardzo

9-61 | Weak swabe Staby

9-62 | Wet mokre Mokry

9-63 | Wrong / Incorrect nyepraveedwove / zwe | Nieprawidtowy / Zty
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9-64 | Young

mwode

Mtody

9F: QUANTITIES

9-64 | Young

mwode

Mtody

9-65 | Few/ Little

mawo / keelka / troHen

Mato / Kilka / Troche

9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little

mawo / keelka / troHen

Mato / Kilka / Troche

9-66 | Many / Much vyele / doozho Wiele / Duzo
9-67 | Part chenshch Czesc

9-68 | Some /Afew troHen / keelka Troche / Kilka
9-69 | Whole cawe Caty
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10-1 | Emergency! nagwe vepadek! Nagty wypadek!

10-2 | We need a doctor! potshebooyeme Potrzebujemy
lekazhal lekarza!

10-3 | Distress signal segnaw vzevanya Sygnat wzywania
pomotse pomocy

10-4 | Help! pomotse! Pomocy!

10-5 | Evacuate the areal evakoo-ovach teren! Ewakuowac teren!
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PART 11: FOOD & SANITATION

PART 11: FOOD & SANITATION

11-1 | Food zhevnoshch Zywnos$é
11-2 | Can pooshka Puszka
11-3 | Cup koobek / feeleezhanka | Kubek / Filizanka
11-4 | Fork veedelets Widelec
11-5 | Knife noosh N6z
11-6 | Plate talesh Talerz
11-7 | Spoon weshka tyzka
11-8 | Beans fasola Fasola
11-9 | Beer peevo Piwo
11-10 | Bread Hlep Chleb
11-11 | Butter maswo Masto
11-12 | Cheese ser Ser
11-13 | Coffee kava Kawa
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11-14 | Fish reba Ryba
11-15 | Flour monka Maka
11-16 | Fruit ovots Owoc
11-17 | Meat myenso Mieso
11-18 | Milk mleko Mileko
11-19 | Oil oley Olej
11-20 | Potatoes zhemnyakee / kartofle Ziemniaki / Kartofle
11-21 | Rice resh Ryz
11-22 | Salt sool Sol
11-23 | Soup zoopa Zupa
11-24 | Sugar tsookyer Cukier
11-25 | Tea herbata Herbata
11-26 | Vegetables vazheva Warzywa
11-27 | Water voda Woda
11
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11-28 | Wine veeno Wino
11-29 | Drink napooy Napg;j.
11-30 | Eat jeshch Jesé
Don’t push! We have | nye pHach shen! Nie pchac sig!
11-31 .
plenty of food. yedzenya westarchee Jedzenia wystarczy.
11-32 | Give me your bowl. podach meesken Poda¢ miske!
11-33 Is the water safe to che voda yest zdatna Czy woda jest zdatna
drink? do picha? do picia?
11-34 | Boil the water. pshegotovach voden Przegotowac wode.
11-35 | Wash your hands. oomeech rentse Umy¢ rece.
11-36 | Wash yourself here. oomeech shen tootay Umyc¢ sie tutaj.
. potshehbooyeme Potrzebujemy
11-37 We need __liters of leetroof vode zdatney litrow wody zdatnej
potable water. -
do peecha do picia.
11-38 | Where is the latrine? | gje yest oobeekatsya? | Gdzie jest ubikacja?
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The latrine is to the

The latrine is to the

11-39 oobeekatsya yest Ubikacja jest .

11-40 to the left. na levo na lewo.

11-41 to the right. na pravo na prawo.

11-42 straight ahead. prosto prosto.

11-43 | Is the food fresh? Che ta zhevnoshch (?z_y t_a zywnos¢ jest
yest shfyezha? Swieza?

11-44 | Is the food spoiled? Che ta zhehvnoshch Czy ta zywnos¢ jest
yest zepsoota? zepsuta?

11-45 | Burn this . spalche ten Spalcie ten .
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline benzena Benzyna
12-2 | Ol oley Olej
12-3 | Diesel oley napendove Olej napedowy
12-4 | Gas (propane) gas (propan) Gaz (propan)
12-5 | Liters leetre Litry
12-6 | Doyou have__ ? che mache ___ ? Czy macie ___?
12:7 | Hydraulic fluid pwen Heedraooleechne | Ptyn hydrauliczny /
/ Hamooltsove hamulcowy
. ookwad .
12-8 | Hydraulic system Heedraooleechne Uktad hydrauliczny
We need potshebooyeme Potrzebujemy
12-9 : pomotse pomocy
maintenance support. .
eksploatatseyney eksploatacyjnej.
12-10 | Weneed . potshebooyeme Potrzebujemy __ .
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czterysta (400)
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12-11 400-cycle chterestoo hertsoof f
hertzéw
12-12 3-phase trooyfazove Trojfazowy
12-13 Alternating current pront zmyenne Prad zmienny
1214 115-volt stoopyentnasto stopietnasto (115)
voltove woltowy
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 | Antibiotics antebyotekee Antybiotyki

13-2 | Bandage bandazh Bandaz

13-3 | Blood kref Krew

13-4 | Burn opazhenye Oparzenie

13-5 | Clean cheste Czysty

13-6 | Dead nyezheve / zmarwe Niezywy / Zmarty
13-7 | Doctor doktor / lekash Doktor / Lekarz
13-8 | Fever goronchka Goraczka

13-9 | Hospital shpeetal Szpital

13-10 | Infection infektsya / zakazhenye | Infekcja / Zakazenie
13-11 | Injured ranne Ranny

13-12 | Malnutrition nyedozhevyenye Niedozywienie
13-13 | Medic saneetareeoosh Sanitariusz
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13-8 | Fever goronchka Goraczka

13-9 | Hospital shpeetal Szpital

13-10 | Infection infektsya / zakazhenye | Infekcja / Zakazenie
13-11 | Injured ranne Ranny

13-12 | Malnutrition nyedozhevyenye Niedozywienie
13-13 | Medic saneetareeoosh Sanitariusz
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13-14 | Medicine lekarstfo Lekarstwo

13-15 | Nurse pyelengnyash Pielegniarz

13-16 | Poison trucheezna Trucizna

13-17 | Sick Hore Chory

13-18 | Vitamins veetameene Witaminy

13-19 | Wound rana Rana

13-20 | | am a doctor. yestem lekazhem Jestem lekarzem.

13-21 | | am not a doctor. nye yestem lekazhem Nie jestem lekarzem.

13-22 | 1 am going to help. ya pomogen Ja pomoge.

13-24 | Can you sit? che mozheche Czy mozecie usigsc?
ooshonshch?

13-25 | Can you stand? che mozheche statch? | Czy mozecie stac?
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13-26 | Are you in pain? bolee vas tsosh? Boli was cos?
13-27 | Youwill geta shot. dostanyeche zastshek | Dostaniecie zastrzyk.
(injection)
| will take you to the vezmen vas do Wezme was do
13-28 . .
hospital. shpeetala szpitala.
13-29 | What is wrong? tzo shen stawo? Co sie stato?
13-30 | Are you injured? che yesteshche Czy jestescie ranni?
rannee?
Can you feed che mozhechye yeshch | Czy mozecie jes¢
13-31 .
yourself? samee? sami?
13-32 | Open your mouth. otfozhych oosta Otworzy¢ usta.
che panyee yest Czy Pani jest w
13- Al ? .
3-33 re you pregnant fchyonzhe? ciazy?
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PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY
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14-1 | Abdomen bzhoo Brzuch
14-2 | Ankle kostka Kostka
14-3 | Arm renka / ramyen Reka / Ramie
14-4 | Bone koshch Kos¢
14-5 | Brain moosk Mobzg
14-6 | Chest pyersh Piers
14-7 | Ear ooHo Ucho
14-8 | Elbow wokyech tokie¢
14-9 | Eyes oche Oczy
14-10 | Face tfash Twarz
14-11 | Finger palets (oo renkee) Palec (u reki)
14-12 | Foot stopa Stopa
14-13 | Hair vwose Wiosy
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14-14 | Hand renka Reka
14-15 | Head gwova Gtowa
14-16 | Heart sertse Serce
14-17 | Kidney nerka Nerka
14-18 | Knee kolano Kolano
14-19 | Leg noga Noga
14-20 | Lips vargee Wargi
14-21 | Liver vontroba Watroba
14-22 | Lungs pwootsa Ptuca
14-23 | Mouth oosta Usta
14-24 | Neck sheya Szyja
14-25 | Nose nos Nos
14-26 | Pelvis / Groin byodra / paHfeena Biodra / Pachwina
14-27 | Ribs zhebra Zebra
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14-28 | Shoulder bark / ramyen Bark / Ramie

14-29 | Skull chashka Czaszka

14-30 | Spine pletse Plecy

14-31 | Stomach (area) bzhooch Brzuch

14-32 | Stomach (organ) zhowondek Zotadek

14-33 | Teeth zenbe Zeby

14-34 | Toe palets (0o nogee) Palec (u nogi)

14-35 | Tongue yenzeek Jezyk

14-36 | Wrist pshegoob dwonee Przegub dtoni
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PART 15: MILITARY RANKS
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15-1 | General gheneraw Generat
15-2 | Admiral admeeraw Admirat
15-3 | Colonel poowkovneek Putkownik
15-4 | Lieutenant Colonel podpoowkovneek Podputkownik
15-5 | Commander dovoodtsa Dowddca
15-6 | Major mayor Maijor
15-7 | Captain kapeetan Kapitan
15-8 | Lieutenant poroochneek Porucznik
15-9 | Senior Sergeant starshe shyerzhant Starszy sierzant
15-10 | Soldier zhownyesh Zotnierz
15-11 | Airman lotneek Lotnik
15-12 | Seaman marenash Marynarz
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zhownyesh pyeHote Zofnierz piechoty

15-13 | Marine morskyey / mareens morskiej / Marins
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PART 16: LODGING
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16-1 We must spend the moosheeme too Musimy tu
night here. pshenotsovach przenocowac.
Is there a dining che yest too yakash Czy jest tu jakas
16-2 - . .
facility here? yadwodaynya? jadtodajnia?
How many kilometers eele keelometroof lle kilometrow jest do
16-3 yest do naybleeshego - )
to the nearest town? najblizszego miasta?
myasta?
Are th hotel che son too Czy s tu w poblizu
) re there any hotels
16-4 | [ear here? fpobleezhoo yakyesh jakies hotele?
hetele?
Are there any iakind
16-5 | restaurants near che son too yakyesh Czy sg tu. jakies
here? restauratsye? restauracje?
16.6 | We wantto go to moosheeme poyeHach | Musimy pojechac do

do
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che yest too yakash Czy jest tu jakas
Are there rental cars . .
16-7 . wepozheechalnya wypozyczalnia
available? ;
samoHodoof? samochodéw?
16.8 | s there a telephone che yest too yakeesh Czy jest tu jakis
available? telefon? telefon?
We need _ gallons potshebooyeme I?o?rzebUJemy —
16-9 leetroof vode zdatney litrow wody zdatnej
of potable water. ) -
do picha do picia.
Are there rental cars che yest too yakash Czy J(?st tu Ja'kas
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PART 17: OCCUPATIONS

voyska lotneetche /
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17-1 | Air Force lotneetsfo Lotnictwo

17-2 | Army voyska londove Wojska Ladowe
17-3 | Marines pyeHota morska Piechota Morska
17-4 | Navy mareenarka voyenna Marynarka Wojenna
17-5 | Air Defense g:;(;r:;eeflotneecha grt;r;)c?i\?vlotnicza
17-6 | Commander dovoodtsa Dowddca

17-7 | Dentist denteesta Dentysta

17-8 | Doctor doktor / lekash Doktor / Lekarz
17-9 | Driver kyeroftsa Kierowca

17-10 | Farmer rolneek Rolnik

17-11 | Fisherman reebak Rybak
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17-12 S;\;?;;g;em ggﬁ;g% cj/r;eek Urzednik panstwowy
17-13 | Guard strazhneek Straznik
17-14 | Housewife gospodenee domova Gospodyni domowa
17-15 | Laborer robotneek Robotnik
17-16 | Mechanic meHaneek Mechanik
17-17 | Messenger poswanyets / gonyets Postaniec / Goniec
17-18 | Pilot peelot Pilot
17-19 | Policeman poleetsyant Policjant
17-20 | Sailor marenash Marynarz
17-21 | Businessman beeznesmen Biznesmen
17-22 | Shopkeeper sklepeekash Sklepikarz
17-23 | Soldier zhownyesh Zonierz
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17-24 | Student stoodent Student
17-25 | Teacher naoochechyel Nauczyciel
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1

Where is my customs
declaration?

gje yest moya
deklaratsya tselna?

Gdzie jest moja
deklaracja celna?
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| do not have anything

nye mam neets do

Nie mam nic do
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Where is my customs
declaration?
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deklaratsya tselna?

Gdzie jest moja
deklaracja celna?

18-2

| do not have anything
to declare.

nye mam neets do
otslenya

Nie mam nic do
oclenia.

18-3

These goods are
personal.

to son zheche
osobeeste

To sg rzeczy
osobiste.

18-4 | Not for sale. nye na spshedash Nie na sprzedaz.
che mozhechye . .
Can you help me fill pomoots mee Czy mozecie pomoc
18-5 mi wypetni¢ te

out the forms?

wepewneech te
formoolaZHe?

formularze?

18-6

Is this correct?

che to yest dobre?

Czy to jest dobre?

18-7

Here is my passport.

to mooy pashport

To méj paszport.

18-2 .
8 to declare. otslenya oclenia.
183 These goods are to son zheche To sg rzeczy
personal. osobeeste osobiste.
18-4 | Not for sale. nye na spshedash Nie na sprzedaz.
che mozhechye . .
i Czy mozecie poméc
18-5 Can you help me fill pomoots mee mi Wypehic te
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18-9 | I have no Zloty. nye mam zwotoovek Nie mam ztotéwek.
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18-9

| have no Zloty.

nye mam zwotoovek

Nie mam zilotéwek.
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18-10 | Ad valorem vat VAT

18-11 | Ammunition amuneetsya Amunicja

18-12 | Baggage bagash Bagaz

18-13 | Bill of lading leest pshevozove List przewozowy
18-14 | Cargo wadoonek tadunek

18-15 | Customs kontrola tselna Kontrola Celna
18-16 | Customs declaration | deklaratsya tselna Deklaracja celna
18-17 | Customs tax opwata tselna Optata celna
18-18 | Customs worker oozhendnyeek tselne Urzednik celny
18-19 | Damaged ooshkodzone Uszkodzony
18-20 | Delivery dorenchenye / dovoos | Doreczenie / Dowo6z
18-21 | Duty tswo Cto

18-22 | Expenditures vedatkee Wydatki

18-23 | Export eksport Eksport
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18-24 | False fawsheve Fatszywy

18-25 | Foreign currency valoota obtsa Waluta obca

18-26 | Form (document) formoolash Formularz

18-27 | Holding depozeet Depozyt

18-28 | Import import Import

18-29 | Insurance oobezpyetchenye Ubezpieczenie

18-30 | Polish polskee Polski

18-31 | Loading zawadoonek Zatadunek

18-32 | Name of goods nazve tovaroof Nazwy towaréw

18-33 | Narcotics narkoteekee Narkotyki

18-34 | National treasure skarb narodove Skarb narodowy

18-35 | Nomenclature nazevnyeetstfo Nazewnictwo

18-36 | On-board pokwadove Poktadowy

18-37 | Origin poHodzenye Pochodzenie
18
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18-38 | Owner vwashcheechel Wiasciciel

18-39 | Packing list leest pshevozove List przewozowy
18-40 | Passport pashport Paszport

18-41 | Permission zezvolenye Zezwolenie
18-42 | Personal use oozhetek osobeeste Uzytek osobisty
18-43 | Personnel personel Personel

18-44 | Prohibited zabronyone Zabroniony
18-45 | Property vwasnoshch Wiasnosé

18-46 | Rate koors Kurs

18-47 | Rate of exchange koors vemyane Kurs wymiany
18-48 | Receipt paragon / kfeet Paragon / Kwit
18-49 | Relics zabeetkee Zabytki

18-50 | Restricted zastshezhone Zastrzezony
18-51 | Souvenir pameeontka Pamiagtka
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18-52 | Specification spetseefeekatsya Specyfikacja
18-53 | Storage psheHovalnya Przechowalnia
18-54 | Tariff tswo Cto
18-55 | Tax-free beztswove Bezctowy
18-56 | To answer otpovyedyech Odpowiedzie¢
18-57 | To be responsible for | odpovyadach za Odpowiada¢ za
18-58 | To export eksportovach Eksportowaé
18-59 | To fill out vepewneech Wypetnié
18-60 To present for ' pshedstaveech do Przeds.tawié C.iO
customs inspection kontrolee tselney kontroli celnej.
18-61 | Transportation transport Transport
18-62 | Unloading vewadovanye Wytadowanie
18-63 | Valuables koshtovnoshchee Kosztownosci
18-64 | Value vartoshch Wartosc¢
18
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18-65 | Visa viza Wiza
18-66 | Weapons brony Bron
18-67 | X-ray machine aparat rentgenovskee | Aparat rentgenowski
18-65 | Visa viza Wiza
18-66 | Weapons brony Bron
18-67 | X-ray machine aparat rentgenovskee | Aparat rentgenowski
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PART 19: RELATIVES

PART 19: RELATIVES

19-1 é)uar:;mal / maternal) chyotka Ciotka

19-2 | Brother brat Brat

19-3 | Child dyetsko Dziecko

19-4 | Children dyechee Dzieci

19-5 (C;)(;ltjzlrrr]wl / maternal) koozen Kuzyn

19-6 | Daughter tsoorka Corka

19-7 | Family rodyeena Rodzina
19-8 | Father oychyets Ojciec
19-09 | Grandfather dyadek Dziadek
19-10 | Grandmother bapka Babka
19-11 | Husband monsh Maz

19-12 | Man menshchezna Mezczyzna
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19-13 | Men menshcheznee Mezczyzni
19-14 | Mother matka Matka
19-15 | Relatives krevnyee Krewni
19-16 | Sister shyostra Siostra
19-17 | Son sen Syn

19-18 (L:)r:t::eernal / maternal) | VOO Wuj

19-19 | Wife zhona Zona
19-20 | Woman kobyeta Kobieta
19-21 | Women kobyete Kobiety
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PART 20: WEATHER

PART 20: WEATHER

20-1 | Cold zheemno Zimno

20-2 | Dry sooHe Suchy

20-3 | Earthquake tshenshyenye zhemee | Trzesienie ziemi
20-4 | Fog mgwa Mgta

20-5 | High winds sheelne vyatre Silne wiatry
20-6 | Hot gorontso Gorgco

20-7 | Humidity veelgotnoshch Wilgotno$c¢

20-8 | Ice loot Lod

20-9 | Lightning booyskaveetsa Btyskawica
20-10 | Rain deshch Deszcz

20-11 | Sandstorm boozha pyaskova Burza piaskowa
20-12 | Severe intensevne Intensywny
20-13 | Snow shnyeg Snieg
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20-14 | Storm boozha Burza

20-15 | Temperature temperatoora Temperatura
20-16 | Thunder boozha spyoroonamee | Burza z piorunami
20-17 | Weather pogoda Pogoda

20-18 | Wet mokre Mokry

20-19 | Typhoon tayfoon Tajfun

20-20 | Tornado tronba povyetshna Tragba powietrzna
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield lotnyeesko polove Lotnisko polowe
21-2 | Ammunition amooneetsya Amunicja

21-3 | Armed men oozbroyenyee loodye Uzbrojeni ludzie
21-4 | Attillery artelereeya Artyleria

21-5 | Barracks koshare Koszary

21-6 | Base yednostka voyskova Jednostka Wojskowa
21-7 | Camp oboos Obodz

21-8 | Cannon dyawo Dziato

21-9 | Car samoHoot Samochdéd

21-10 | Commander dovoottsa Dowddca

21-11 | Enemy nyepsheyachyel / vrook | Nieprzyjaciel / wrég
21-12 | Explosive materyaw vebooHove Materiat wybuchowy
21-13 | Friendly pshedyazne Przyjazny
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21-14 | Grenade granat Granat

21-15 | Gun dyawo Dziato

21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelometr Kilometr
21-18 | Knife noosh No6z

21-19 | Leader psheevoottsa Przywodca
21-20 | Machine gun karabeen mashenove Karabin maszynowy
21-21 | Mine meena Mina

21-22 | Minefield pole meenove Pole minowe
21-23 | Missile pocheesk Pocisk

21-24 | Mortar mozdyesh Mozdzierz
21-25 | Officer ofeetser Oficer

21-26 | Pistol peestolet Pistolet
21-27 | Plane samolot Samolot
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21-28 | Protection oHrona Ochrona
21-29 | Refugee ooHodytsa Uchodzca
21-30 | Rifle karabeen Karabin
21-31 | Rocket rakyeta Rakieta
21-32 | Rocket launcher vezhootnya rakyet Wyrzutnia rakiet
21-33 | Shelter sHron Schron
21-34 | Ship okrent / statek Okret / Statek
21-35 | Sniper \s;gzz;r)oe\: e/ stshelets 33§j;§)riuy8trzelec
21-36 | Soldier zhownyesh Zotnierz
21-37 | Stronghold oomotsnyenya Umocnienia
21-38 | Tank chowk Czofg
21-39 | Tent namyot Namiot
21-40 | Trailer psheechepa Przyczepa
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21-41 | Truck chyenzharoofka Ciezarowka

21-42 | Unit yednostka / oddyaw Jednostka / Oddziat
21-43 | Weapons brony Bron
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PART 22: MINE WARFARE TERMS
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22-1 | Angle kont Kat
22-2 | Azimuth azeemoot Azymut
22-3 | Cleared lane gﬁgﬁ;:ﬁ?:na Oczyszczona $ciezka
22-4 | Compass kompas Kompas
22-5 | Danger area strefa zagrozhenya Strefa zagrozenia
22-6 | Demolition boozhenye Burzenie
22-7 | Grappling hook kotfeechka Kotwiczka
22-8 | Inplace na myeystsoo Na miejscu
22-9 | Metallic metalove Metalowy
22-10 | Mine meena Mina
22-11 | Minefield pole meenove Pole minowe
22-12 | Non-metallic emetalove Niemetalowy
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22-13 | Pace tempo Tempo
22-14 | Stake kowek Kotek
22-15 | Tree dzhevo Drzewo
22-16 | Tape tashma Tasma
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology

2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver

4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical

7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases

8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions
2. General Air Traffic Control
3. Communication Clarification

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance

4. Landing Instructions 10. Fuel
5. Taxi Instructions 11. Weather
6. Departure Instructions
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